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Lietuvių kalbos žodynas nurodo, kad pirmoji žodžio turgus reikšmė – ‘prekia-
vimo renginys, vykstantis paprastai tam skirtoje aikštėje nustatytomis dienomis’ 
(LKŽ XVII 134). Kitos pateikiamos šio žodžio reikšmės (Ibid., 135–136): 2. ‘pre-
kiavimo aikštė <...> turgavietė, prekyvietė’, 3. ‘parduodamos prekės’, 4. ‘kaina, 
kurios laikomasi parduodant’.

Manoma, kad į lietuvių kalbą žodis turgus patekęs dar gerokai prieš pasirodant 
pirmosioms lietuviškoms knygoms, ikirašytiniu laikotarpiu. Kalbininkų paprastai 
aiškinama, kad tai senas skolinys iš senosios rusų kalbos1. Anot Kazimiero B ū -
g o s  (1961, 497), „Visų senųjų lietuvių santykių su rusais būta prekybinio pobū-
džio. <...> Rusų kalbos garsų istorija rodo, kad su prekybinio pobūdžio žodžiais 
lietuvių susipažinta tarp IX ir XI amžiaus“. Vienas iš tokių Būgos nurodomų žo-
džių yra turgus2. 

Taigi lietuviškos raštijos pasirodymo metu daiktavardis turgus lietuviams bu-
vęs jau seniai pažįstamas. Kaip šis daiktavardis paplitęs mūsų raštuose? Šiame 
straipsnyje ir norima atkreipti dėmesį į daiktavardžio turgus vartojimą seniausiuo-
se spausdintuose lietuviškuose tekstuose, t. y. XVI a. lietuvių rašto paminkluose.

Čia trumpai prisimintina, kad lietuviškų raštų pasirodymo metu lietuvių kalba 
buvo vartojama dviejose valstybėse − Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje, arba 
Didžiojoje Lietuvoje, ir Prūsijos hercogystėje, arba Mažojoje Lietuvoje. Abiejose 
valstybėse lietuviškų raštų raida buvo skirtinga (žr. Z i n k e v i č i u s  1988, 7–20; 
157–173).

Mažojoje Lietuvoje lietuviškas knygas leido reformatai, o Didžiojoje Lietuvoje 
1 Žr. O t r ę b s k i  1932, 59; S k a r d ž i u s  1998, 284; F r a e n k e l  1965, 1143. 
2 Tiesa, kitame straipsnyje Būga nurodo: „Rašytieji istorijos šaltiniai lygiai nieko negali 
mums pasakyti apie gudų prekybą su lietuviais IX, X ir XI šimtmečiuose, bet lietuvių kalba 
neabejotinai rodo tuomet buvus gan žymią prekybą. Iš tųjų prekybos žydėjimo laikų mes 
turime gavę iš gudų (pabraukta – B. M.) šiuos žodžius: <...> turgus. <...> Visi tokie žodžiai 
kaip turgus, šilkas ir kt., pirštu prikišamai rodo, kad būta anais laikais santykių tarp lietuvių 
ir gudų (B ū g a  1958, 430).

Daiktavardis turgus XVI a. lietuviškuose raštuose
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leidyba daugiausia susijusi su kontrreformacijos veikla. Tačiau apskritai Mažosios 
Lietuvos leidėjai stipriai lenkė LDK tiek chronologiškai (pirmoji lietuviška kny-
ga Didžiojoje Lietuvoje pasirodė tik praėjus 48 metams po pirmosios lietuviškos 
knygos pasirodymo Rytų Prūsijoje), tiek ir kiekybine prasme − iš XVI a. išėjusių 
šešiolikos lietuviškų knygų net dvylika buvo išleista Karaliaučiuje, t. y. Mažojoje 
Lietuvoje. Be to, iš keturių, išėjusių LDK, dvi taip pat buvo leistos vietinių refor-
matų. Taigi tik dvi knygos − katalikiškos. Beje, dėmesys atkreiptinas į tai, kad 
minimų lietuviškų knygų rengėjų (autoriais jų netinka vadinti, nes beveik visos 
knygos yra vertimai) yra vos ne perpus mažiau nei pačių knygų. Daugelis autorių 
parengė ne vieną, o dvi ar net kelias knygas. Ypač tai pasakytina apie pirmosios 
lietuviškos knygos autorių Martyną Mažvydą − jis susijęs su puse iš tų 16 knygų 
(žr. M a s k u l i ū n a s  2009, 188).

Taigi pradėti ir reikėtų nuo Martyno Mažvydo raštų. Martynas Mažvydas pats 
išleido tris knygas – Katekizmą, Giesmę S. Ambrasziejaus bey S. Augustina ir For-
mą Chrikstimo. Dar dvi jo parengtas knygas jau po Mažvydo mirties išleido Baltra-
miejus Vilentas. Deja, pastudijavus Mažvydo raštų žodyną (U r b a s  1998), tenka 
konstatuoti, kad Mažvydas daiktavardžio turgus ar jo darinių nevartojo. Galbūt 
tai sietina su Mažvydo raštų žanrais, kuriems nebūdingi tokio semantinio lauko 
žodžiai3: be katekizmo, jis dar išvertė krikšto apeigų aprašymą ir kelias giesmių 
knygas. (Kas kita – Šventojo rašto vertimai ir postilės, kur gausu biblinių siužetų, 
susijusių su prekyba, mainais, prekiautojais.)

Kitas XVI a. lietuviškų raštų rengėjas – Mažvydo pusbrolis Baltramiejus Vilen-
tas. Žinomos dvi jo parengtos knygos – Enchiridionas (Liuterio mažojo katekizmo 
vertimas) ir dalis Naujojo Testamento evangelijų bei apaštalų laiškų – Evangelijas 
bei Epistolas. Daiktavardžio turgus Vilento raštuose taip pat neaptikta. Tačiau čia 
aptinkamas vedinys turgavyčia (turgavietė), pavartotas prielinksninėje konstrukci-
joje: 

Ir iſcheghis ant trecʒos hadinas / iſchwida kitus ſtowincʒus ant turga-
wicʒas <...> EE 333-4. 

Tai sakinys iš Evangelijos pagal Matą, kur pasakojama apie vynuogyno darbi-
ninkus. Dabartinėje kalboje jis skamba taip: 

Mt 20,3 Išėjęs apie trečią valandą jis pamatė kitus, stovinčius aikštėje be darbo 
NT 401–3.

Taigi turgavyčia Vilento vartojama reikšme ‘prekiavimo aikštė’. Kadangi iki 
pat XVII a. vidurio nei Naujojo Testamento evangelijų, nei apaštalų laiškų vertimų 
daugiau nebuvo išleista (1647 m. išėjo Jono Jaknavičiaus Evangelie Polskie i Li-
3 Iš kitų turgaus semantinės grupės žodžių Mažvydo vartoti rasti du veiksmažodžiai: pirkti 
ir parduoti (abu jie pavartoti po 2 kartus) ir vieną kartą pavartotas dalyvis parduotas. Visi 
jie fiksuoti Vilento parengtose Mažvydo Giesmėse Krikščioniškose: 

Nei Miſches’ pardůti pirkti <...> MGCH 371.
Nei wecʒeres’ gwaltowoket: Nei pardůket neigi pirket <...> MGCH 371.
Sʒidams pardůts ir iſchdůts <...> MGCH 442.
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tevskie), tai, rengdami knygas, šiuo Vilento darbu naudojosi daugelis to meto lietu-
viškų raštų rengėjų – tiek reformatų, tiek katalikų. Naudojosi jomis ir žymiausias 
XVI a. Rytų Prūsijos lietuviškos raštijos kūrėjas Jonas Bretkūnas. Savo Postilės 
perikopėms beveik visus tekstus jis yra ėmęs būtent iš Vilento Evangelijų bei Epis-
tolų 4. Vienintelį kartą postilėje žodis turgus pavartotas minėtame Mato Evangeli-
jos sakinyje, plg.:

Ir iſcheghis ant trecʒos hadinas / iſchwida kitus ſtowincʒus ant turga-
wicʒas <...> EE 333-4,

Ir iſchediens ant trecʒios hadinos / iſchwjda kitus pateikencʒius ant tur-
gawicʒos <...> BP I 2292–4.

Bretkūnas Vilento tekstą yra kiek keitęs, redagavęs, bet panašumas akivaizdus. 
Nei daiktavardžio turgus, nei jo vedinių Bretkūno spausdintuose tekstuose daugiau 
neužfiksuota. O tų tekstų yra nemažai – vien Postilės per 900 puslapių. Čia nekal-
bama apie rankraštinį palikimą, pirmiausia Bibliją, kur ne vieno tyrėjo šis žodis nu-
rodomas aptiktas (žr. S k a r d ž i u s  1998, 284; F r a e n k e l  1965, 1143). Nėra 
žodžio turgus ir dar vienoje didelėje XVI a. Rytų Prūsijos lietuviškoje knygoje – Si-
mono Vaišnoro iš vokiečių kalbos verstame ir 1600 m. išleistame liuteronizmo 
dogmas aiškinančiame traktate Margarita Theologica.

Persikeliant į LDK, prisimintina, kad čia tuo metu egzistavo du rašto kalbos 
variantai – vidurinis, vartotas Žemaičių vyskupystėje, ir rytinis, vartotas Vilniaus 
vyskupystėje (žr. Z i n k e v i č i u s  1988, 166–172). Rytiniu variantu parašytų 
knygų iš XVI a. nėra išlikę, pirmoji šiandien turima šiuo rašto variantu parašyta 
knyga yra 1605 m. išleistas vadinamasis anoniminis Katekizmas5. Taigi aptariant 
XVI a. raštiją, iš esmės kalbėti tenka tik apie vidurinį raštų variantą. 

Pirmiausia minėtinas lietuviškos raštijos pradininkas Lietuvos valstybėje Mi-
kalojus Daukša, parengęs ir išleidęs Katekizmą ir Postilę. Daukša daiktavardį tur-
gus vartoja kiek dažniau nei Rytų Prūsijos autoriai. Česlovas K u d z i n o v s k i s 
(1977) „Daukšos Postilės indekse“ nurodo užfiksavęs 9 žodžio turgus pavartojimo 
atvejus. Tai įdomus faktas, turint galvoje, kad Bretkūno Postilėje, t. y. tokio pat 
žanro knygoje, rastas tik vienas pavyzdys, ir tas pats užfiksuotas perikopėje, o 
Daukšos pavyzdžiai beveik visi, išskyrus vieną, aptikti pamoksluose. Žinoma, rei-
kia turėti galvoje ir tai, kad pamokslus rašė ne Daukša, jis tik išvertė juos iš lenkų 
kalbos.

Vieną kartą Daukša vartoja daiktavardžio turgus vienaskaitos vardininką 
(Daukšos pavyzdžiai pateikiami kartu su vertimo originalo – Jokūbo Wujeko 
mažosios Postilės atitikmenimis):

Te atſtoií ßalin tûrgus ßalin dwâras / te atſtoii ſwito rûpoſciai / ſu 
prkemis / ir ſú kontrâktais ſawáis <...> DP 3614-15,

Ná ſtron rynek / ná ſtron dwor  / niech vſtopia Swieckie ſtáránia / ʒ 
hándlámi y ʒ kontráktámi <...> WP 3540–41.

4 Žr. A l e k n a v i č i e n ė  1999.
5 Plačiau žr. Z i n k e v i č i u s  1988, 242–246.
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Du kartus pavartotas aptariamo žodžio vienaskaitos kilmininkas – konstrukcijo-
se su prielinksniais ant ir ižg, plg.:

Anie kuríé per iǯtiſs dîen ſtowêio pataikáudamí nt’ tûrgaus to paſáulo 
<...> DP 9611,

Oni co prʒeʒ cáły dień ſtali proʒnuicy ná rynku ſwiátá tego <...> WP 
9723.

Painkimeġ tad / míélauſieii / did gerîb Wießpatiés Díéwo mſ: ioġ 
mus pawadínṫ têikeś / iǯġ tûrgaus tó <...> DP 9628–29, 

Ʒnaymyß tedy / namileyßy / wiełk dobroć Páná Boga náßego: ǯe nas 
powołáć racǯył ʒ rynku tego <...> WP 9739–40.

Daugiausia – keturis kartus – žodis turgus pavartotas vienaskaitos vietininko 
forma. Visi atvejai gana panašūs, todėl pateikiami tik du pavyzdžiai, plg.:

<...> bęrnęlis Iéſus âtraſtas yra ne karcʒemoie / ne trguie <...> bet’ 
banicioie <...> DP 6620–22,

<...>dieći Jeʒus náleion ieſt nie w kárcǯmie /nie ná rynku <...> ále w 
kośćiele <...> WP 6715–16.

<...> níekai yra weidṫ nt’ to wíſso / kas yra tûrguię <...> DP 9625-26,
Proʒność ieſt pátrʒáć ná to wßytko co ieſt ná rynku <...> WP 9737.

Visuose pateiktuose pavyzdžiuose daiktavardis turgus vartojamas pirmąja arba 
antrąja reikšmėmis. Kaip matyti ir iš gretinimo su originalu, lenkiški atitikmenys 
visais atvejais yra rynek (‘turgavietė’).

Be minėtųjų, Daukšos Postilėje yra du pavyzdžiai, kai daiktavardis turgus var-
tojamas junginyje su veiksmažodžiu daryti. Šiuo atveju lenkiškame originale var-
tojamas atitikmuo targ (‘turgaus darymas’, ‘prekiavimas’), plg.:

<...> nédęra ßwnteie niéko wéikt’ <...>  Né dęra túrg darít’ ne pra-
káut’. DP 34027–28,

<...> nie godi ſi nic w ſwito cǯynić <...> Nie godǯi ſi tárgow y kupiec-
twá ſtroić. WP 35117–18.

Čia pavartota daiktavardžio turgus forma Kudzinovskio nurodoma esanti dau-
giskaitos kilmininkas. Lenkiškas atitikmuo tai patvirtina. Tačiau diakritikas virš 
u siūlytų ją traktuoti kaip vienaskaitos galininką. Tokią tikimybę pastiprina kitas 
pavyzdys, kur Daukšos tikrai vartojama žodžio turgus daugiskaita (daugiskaitos 
galininkas) ir šiuo atveju virš šakninio u nėra jokio diakritiko, plg.:

<...> o mſu krikßcʒions / ßwteie ir nedêloie turgs ir prakes dáro 
<...> DP 29346–47,

<...> á náßy Chrʒeśćiáni w ſwito y w Niediele targi y kupiectwá stroia 
<...> WP 30213–14.
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Labai pasitikėti diakritikų dėliojimo logiškumu Daukšos raštuose irgi negalima. 
Atkreiptinas dėmesys į žodžio turgus rašybos įvairavimą Daukšos Postilėje. Šio žo-
džio su diakritikais ar be diakritikų vartojamos net keturios formos: tûrgus, trgus, 
túrgus, turgus. Kokį nors reikšmės skirtumą čia vargu galima įžiūrėti. Tenka tik 
prisiminti, kad Daukša apskritai vartojo įvairiausių diakritikų, kita vertus, rašybos 
įvairavimas – būdingas raštijos pradžios bruožas, to neišvengė daugelis minimo 
laikotarpio lietuviškų raštų rengėjų.

Daukšos Katekizme žodis turgus neužfiksuotas. Nerasta šio žodžio ir reformato 
Merkelio Petkevičiaus Katekizme6. Kaip minėta, tai gali būti susiję su katekizmo 
žanru, katekizme apie prekiavimo santykius nekalbama7. 

Iš nepaminėtų lieka tik vadinamoji Jokūbo Morkūno Postilė, pati didžiausia 
XVI a. knyga. Tai žymaus lenkų Renesanso rašytojo Mikalojaus Rėjaus Postilės 
(RP) vertimas į lietuvių kalbą. Daiktavardis turgus čia pavartotas 9 kartus, visais at-
vejais – pamoksluose. Skirtingai nuo Daukšos, daiktavardis turgus dažniausiai var-
tojamas ne vienaskaitos vietininko, o vienaskaitos kilmininko forma – net septynis 
kartus. Iš jų keturis kartus kilmininkas vartojamas konstrukcijose su prielinksniu 
ant. Vieną kartą pavartotas daiktavardžio turgus vienaskaitos vardininkas ir vieną 
kartą – vienaskaitos iliatyvas.

Be daiktavardžio turgus, vieną kartą Morkūno Postilėje pavartotas vedinys tur-
gavyčia. Įdomu, kad tai yra perikopės sakinys iš tos pačios Evangelijos pagal Ma-
tą. Palyginus minėtą pavyzdį su Rėjaus Postilės ir Vilento Evangelijų bei Epistolų 
atitikmenimis, akivaizdu, kad, versdamas šią perikopę, Morkūnas naudojosi būtent 
Vilento, o ne Rėjaus tekstu, veikiausiai dėl to ir atsiradęs tas vienintelį kartą Posti-
lėje pavartotas vedinys turgavyčia8, plg.:

Jr ißiais nt trecǯios hádinos / ißwida kitus ſtowincǯius nt turgáwicǯios 
<...> MP I 92v

7–8, 
Ir iſcheghis ant trecʒos hadinas / iſchwida kitus ſtowincʒus ant turga-

wicʒas <...> EE 333–4,
A gdy potym wyßedł iákoby ku trʒećiey godinie / vyrʒał drugie ná 

rynku proǯno ſtoice <...> RP I 19714–15.

Po šios perikopės einantis pamokslo tekstas su daiktavardžiu turgus jau verstas 
iš lenkiško Rėjaus originalo, tai liudija pažodinis vertimas, plg.: 

O nenoreio iu ápłáiſt / idánt teip ſtowetu noproſnay nt turgaus <...> 
MP I 9429–30,

A niechćiał ich opuśćić / áby ták ſtali proǯno ná rynku <...> RP I 
2016–7.

6 Žr. K r u o p a s  1998, 101–172.
7 Tai patvirtina ir minėtasis 1605 m. Vilniuje leistas anoniminis katekizmas, kuriame daik-
tavardis turgus taip pat nefiksuojamas.
8 Apie tai, kad versdamas perikopes Morkūnas galėjo naudotis Vilento Evangelijomis bei 
Epistolomis, žr. B i r ž i š k a  1957, 12; M a s k u l i ū n a s  2005, 21–29.
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Kaip minėta, Morkūno Postilėje užfiksuotas daiktavardžio turgus vienas iš  
postpozicinių vietininkų – iliatyvas, lenkiškame atitikmenyje yra pavartota prie-
linksninė konstrukcija do + targu, plg.:

<...> iau wedá ánus ǯekus ſáwo / wien páſkuy kit káip vǯdenicǯia tur-
guná <...> MP III 629–10, 

<...> iuǯ wiedie one ǯacǯki ſwoie iednego ʒá drugim iáko w vdienicy 
do targu <...> RP III 11940–41.

Kiti rasti pavyzdžiai gana panašūs ir čia atskirai nepateikiami.
Taigi trumpai žvilgtelėjus į mūsų raštijos pradžios tekstus, galima konstatuoti, 

kad to laikotarpio raštuose daiktavardis turgus dar labai retas. Iš XVI a. pasirodžiu-
sių 16 lietuviškų knygų jis vartojamas tik dviejose iš jų – Mikalojaus Daukšos 
Postilėje ir Jokūbo Morkūno Postilėje. Šio daiktavardžio darinys tungavyčia aptin-
kamas dar dviejose knygose – Baltramiejaus Vilento Evangelijose bei Epistolose 
ir Jono Bretkūno Postilėje. Trys iš minėtų knygų yra postilės – pamokslų rinkiniai, 
tiek, beje, jų ir buvo išleista XVI amžiuje. Tai patvirtina mintį, kad daiktavardžio 
turgus dažnesnį vartojimą stabdė to meto knygų žanras ir paskirtis, visos knygos 
yra religinės: be minėtų postilių, tai katekizmai, krikšto apeigų aprašymai, giesmy-
nai, maldynai. Tokio pobūdžio leidiniuose turgaus semantinio lauko žodžiai iš es-
mės nebuvo vartojami, o jei ir buvo retai vartojami, kaip postilėse, tai dažniausiai 
ne tiesiogine reikšme. Iš pateiktų pavyzdžių matyti, kad tiek apie turgų, tiek apie 
pardavimą ir pirkimą daugiausia kalbama perkeltine prasme – parduodamas ar per-
kamas nuodėmių išrišimas, tikėjimo tiesos ir pan. dalykai9. Tai religinės literatūros 
specifika. Kitokios lietuviškos literatūros XVI a. ir nebuvo. Be to, beveik visos to 
laikotarpio lietuviškos knygos yra verstinės, taigi jų rengėjai buvo priklausomi nuo 
verčiamo originalo leksikos.

Panaši situacija ir XVII a. lietuviškuose religiniuose tekstuose, daiktavardis 
turgus juose taip pat vartotas retai10. Iš pradedančių atsirasti kitokio pobūdžio 
tekstų pirmiausia minėtinos gramatikos, dvikalbiai ir daugiakalbiai žodynai, ku-
rių XVII a. ypač nemažai pasirodė Rytų Prūsijoje. LDK pirmoje XVII a. pusėje 
pasirodė lietuvių raštijos raidai svarbus Konstantino Sirvydo Dictionarium trium 
linguarum. Jame pateikiamas ir daiktavardis turgus (PŽ 539), ir lenkų kalbos kal-
kė turgavyčios (Ibid., 540), ir junginys turgu darau (Ibid., 125). Vadinasi, XVII a. 
leksikografijos šaltiniuose žodis turgus jau funkcionavo. Galima reziumuoti, kad 
daiktavardžio turgus ir kitų panašios semantikos žodžių įėjimas į aktyvesnę rašo-
mosios lietuvių kalbos vartoseną sietinas su vėliau pagausėjusiu kitokio pobūdžio, 
ne religinės, literatūros pasirodymu.

9 Taip aptariamuose raštuose išryškėja neigiama turgaus aksiologija: dvasiniai dalykai 
priešinami su primityviu, buitiniu turgaus traktavimu.
10 Pavyzdžiui, Antanas Jakulis Knigos Nobaʒniſtes (vieno iš didžiausių XVII a. lietuviškų 
leidinių) dalyje Suma Ewanieliv nurodo radęs vieną kartą pavartotą žodį turgus ir vieną 
kartą – turgavietė (J a k u l i s  1995, 231).
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S a n t r a u k a

Pagrindinės sąvokos: senieji lietuviški tekstai, raštų kalba, Rytų Prūsija, LDK, religi-
nė literatūra, vertimas, vertimo originalas, perikopė, pamokslas.

Straipsnyje aptariamas daiktavardžio turgus vartojimas seniausiuose spausdintuose lie-
tuviškuose tekstuose, t. y. XVI a. lietuvių rašto paminkluose. Į lietuvių kalbą žodis turgus 
pateko dar gerokai prieš pasirodant pirmosioms lietuviškoms knygoms, ikirašytiniu laiko-
tarpiu, tai senas skolinys iš senosios rusų kalbos. 

Iš XVI a. išleistų 16 lietuviškų knygų daiktavardis turgus vartojamas tik dviejose – Mi-
kalojaus Daukšos Postilėje ir Jokūbo Morkūno Postilėje. Šio daiktavardžio darinys turgavy-
čia aptinkamas dar dviejose knygose – Baltramiejaus Vilento Evangelijose bei Epistolose 
ir Jono Bretkūno Postilėje. Trys iš minėtų knygų yra postilės – pamokslų rinkiniai. Tai 
patvirtina mintį, kad daiktavardžio turgus vartojimą stipriai ribojo to meto knygų žanras ir 
paskirtis, visos čia minėtos knygos yra religinės, be minėtų postilių, tai katekizmai, krikšto 
apeigų aprašymai, giesmynai, maldynai – tokio pobūdžio leidiniuose turgaus semantinio 
lauko žodžiai iš esmės nebuvo vartojami. O jei ir buvo retai vartojami (kaip postilėse), tai 
dažniausiai ne tiesiogine reikšme. Iš pateiktų pavyzdžių matyti, kad tiek apie turgų, tiek 
apie pardavimą ir pirkimą daugiausia kalbama perkeltine prasme – parduodamas ar perka-
mas nuodėmių išrišimas, tikėjimo tiesos ir pan. dalykai. Tai religinės literatūros specifika. 
Kitokios lietuviškos literatūros XVI a. ir nebuvo. Be to, beveik visos to laikotarpio lietu-
viškos knygos yra verstinės, taigi jų rengėjai buvo priklausomi nuo verčiamo originalo 
leksikos.

Daroma prielaida, kad daiktavardžio turgus ir kitų panašios semantikos žodžių įėjimas į 
aktyvesnę rašomosios lietuvių kalbos vartoseną sietinas su pagausėjusiu kitokio pobūdžio, 
ne religinės, literatūros pasirodymu.

Bronius Maskuliūnas

The Noun turgus (‘market’) in the Lithuanian Writings of the 16th c.

S u m m a r y

Keywords: old Lithuanian writings, the language of writings, Eastern Prussia, Grand 
Duchy of Lithuania, religious literature, translation, source text, pericope, sermon.

The article discusses the use of the noun turgus (‘market’) in the oldest Lithuanian 
writings, i.e. in the Lithuanian writings of the 16th c. The word turgus entered the Lithuanian 
language well before the appearance of the first Lithuanian books, in the pre-writing period; 
it is an old loan word from the Old Russian language. 



247

Daiktavardis turgus XVI a. lietuviškuose raštuose

Out of the 16 Lithuanian books published in the 16th c., the noun turgus is used only in 
two of them – in Mikalojus Daukša’s Postilla and Jokūbas Morkūnas’ Postilla. A derivative 
of this noun turgavyčia (‘market place’) is found in two more books: in Baltramiejus 
Vilentas’ Evangelijos bei Epistolos and Jonas Bretkūnas’ Postilla. As can be seen, three 
of the mentioned books are postils – collections of sermons. This supports the idea that 
the usage of the noun turgus was to a great extent limited by the genre and the mission 
of the books of that time; all the mentioned books are religious; besides the mentioned 
postils, the others are catechisms, descriptions of the ceremony of baptising, collections 
of hymns and prayer books. In the publications of this kind, the words of the semantic 
field of the market have not been essentially used. And if they were, as in the case of the 
postils, they were used in their figurative meaning. As can be seen from the examples, the 
market and the business of selling and buying are first of all referred to in the figurative 
meaning – absolution, religious truths, etc. are bought or sold. This is the specificity of 
religious literature, and there was no other Lithuanian literature in the 16th c. Besides, 
almost all Lithuanian books of the period are translations, thus their producers were directly 
dependent on the vocabulary of the source text.

It can be assumed that the entering of the noun turgus and other words with the similar 
meaning the more active usage of written Lithuanian is associated with the appearance of 
a different kind of literature, not religious literature, in the later period.
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